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Capitulom I - Imperium Romanum

Num est Rhenus in Aegypto?

Tusculumque: oppida sunt Ubi Aegyptus est? In Asia?  Minime! Non Rhenus est!
Fluvii multi | insulaeque Num in Asia Aegyptus est?
Multae in Italia sunt! Minime! Non ibi est! Num Danuvius ibi est?
Minime! Nor ibi est! Minime, o minimel!
In Buropi | est Italia In Aegypto Nilus est!
Est Hispania Galliaque; In Aegypto Nilus est!
Estne Aegyptus in Europa? Ubi fluvius unus magnus,
Minime! Non ibi est! Ibi Aegyptus; ibi est.
Capitulum VI~ Via Latina

Tulius portatur ab und servé
Tusculd it ad suam villam,

sed quia Iulius est valde crassus,
iam secundus servus advocatur.

Iulius portatur a Davé et Ursd
inter servos via Lating,

sed quia Iulius est valde crassus,
tertius servus advocatur.

Davus et Ursus et Syrus quoque
Tulium portant in lectics,

sed quia Iulius est valde crassus,
Leander quoque advocatur,

Tulius portatur a quattuor servis
iam prope villam, ad familiam,
sed quia Tulius est valde crassus,
lectic@ non iam sustinetur,

Tulius vid Lating ad suam villam it,
Medus procul a villd Romam ambula,
quia Romae pulchra puella est:

Lydia, quam is valde amat

et a qui amatur,

itaque cantitat,

Cornelius ecce vid Lating ve-he-vehitur,
Rom it ad villam suam quae Tusculf est;
nunc Cornelius, qui equé vehitur

est inter Tusculum et Romam,

sed non est fessus,

guia non ambulat,

Tulius prope villam suam nunc iam est,
Medus autem qui timet suum dominum,
procul ab ejus villa abest -

et ante eum jam Roma est:

per portam intrat

salutatque Lydiam.
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Urbis ardent tecta Romse
ferte fontes, fere rivas!

En flammas, en flunmas!
Tecta Romae dant rudnas,

Invperatorern Neronom
in Palatine sedente
En Nero, qui dulee cantat,

shistianes ad leones,
machinstones malovtng
Festing, feating

et foria da mox saginenmi™

Laudes matutinas (Las mafianitas)

Ecce laudes matutinas
quas cantabat David rex
ad personas tan divinas
hic nune cantabitur prex.

Exsurge, dilects, exsurge!
Vide, surrexit sol jam

iam cecinerunt volucres
Lunague occuliata est clam,

AULD LANG SYNE

Aestate consuetudines firmantur antiquae,
Oblivionem spernimus nos turba amicorum.
potemus ergo poculum, jungemus et palmas,

felixque faustumque omen hae saltationes sint.
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Carmen leporis

ad capitulum X Familiae Romanae
Flebat lepus parvulus Cum servuli vident me:
clamans altis vocibus: .»Veni, veni!” vocant me
Undt ira ®st hominibus, Und® ira *st homiribus,
quod me captant canthus? quod me captant canibus?
Negque in horto eram Dormus mea silva est,
neque holus edebam lectus meus-durus est.
Und® ira °st hominibus, Undt ira °st homintbus,
guod me. captant canibus? quod me captant canibus?
Longas aures habeo Dum montes eg® ascendo
brevem caudam habeo canes numquam timeo
Und* iva ‘st hominibus, Und® ira °st hominibus,
quod me captant canibus? quod me captant canibus?
Leves pedes habso Dum in villam venio
magnum saltum facio gaudet vir — et non ego.
Und® ira °si hominibus, Und® ira ‘st hominibus,
quod me captant canibus? guod me captant conibus?
Caro mea dulcis est Dum viri comedunt me
pellis mea mollis est vinum bibunt supra me!
Und® fra °st hominibus, Unid® trer °st hominibus,
quod me captant canibus? quod me captant canibus?
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Axchipoeta
Aestuans interiuns
Carmen Buranum 191

Aestuans interius
ira vehementi

in amaritudine
loguor meae menti;
factus de materia
levis elementi,
similis sum folio,
de quo ludunt venti.

Cum sit enim proprium
viro sapienti

| supra petram ponere
‘sedem fundamenti,
stultus ego comparor
fluvio labenti

sub eodem tramite
numquam permanenti.

Feror ego veluti

sine nauta navis,

ut per vias aeris

vaga fertur avis;

non me tenent vincula,
non me tenet clavis;
quaero mihi similes,
et adiungor pravis.

Mibhi cordis gravitas

res videtur gravis;

iocus est amabilis
dulcior-que favis;
quicquid Venus imperat,
labor est suavis,

guae numguam in c»Qrdibus

habitat ignavis.

Via lata gradior
more iuventutis,
implicor et vitiis
immemor virtutis,
voluptatis avidus
magis quam salutis,
mortuus in anima
curam gero cutis.

intus imteriug intime
vehemens -ntis = fortis
amaritudo -inis f <> gaudivm -i n

elementum -i n
de quo ludunt : quo ludunt

proprium vire sapienti : quod vir prudens
facere solet

petra -ac /= magnus lapis

sedes -is f=1ocus

fundamentum -i

trames -itis m =via
per-manere

veluti = sicut, tamquam

vagus -a -um = errans
vinculum -i 7 (< vincire) = anulus catenae

ad-iungo : addo, con~iungo
gravitas -atis f'< gravis

amabilis -e = quod amari potest
duleis dulcior dulcissimus

favus -i m = quo apes mel colligunt
suavis -¢ = dulcis, quod gaudium fert
ignavus -a -um = piger

maos -ris# = quod facere solemus

iuventus -tis /: adulescentes

ima-plico : vincio

vitium -i # <> animus probus

immemor -ris + gen : qui memoriam non habet
virtus -tis /= animus fortis et probus

voluptas -tis /= res omnes quibus gaudemus
avidus -a -um : qui cupit

cutis -is /= pars exterior corporis

caram gerere : curare
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Lauriger Horati!
Lauriger Horati, tu, tauriger -is adj= qui gerit laurum
quam dixisti verum, lawrns - f = abor Apollinis, cuius’ ex foliis coronae
. v e conficiontur poetis 4
ﬁlgltﬁm clnps , ‘1 Eurus - m = ventos celerrimus qui ex oriente flat
Tempus, edax rerum. citus -8 ~urts =~ celer
edax -acis odf = qui omnia‘comedit

Ubi sunt, o, pocula S .
mel ~lis 7= ¢ibus dulcissimus quem apes ¢ floribus faciunt

dulciora melle, rixh 86 fer

rixae pax et oscula “aef < pax

rubentis puellae.

Crescit uva molliter uva -ae f= fmcm.}‘ ox quo vinum fit
et puella crescit, crescere~maiortien
s?(._i poeta turQiters ?::ptz;:e <”;ﬁp?:i'mma'smn
sitiens canescit. sitire = bibere velle

canescere = canus fleri (anus est ¢olor capilli hominis senis)
Ubi sunt, o, pocula...

3;",‘% n.lvztm?:i:rmtas acternitas -atis £ < asternus (qui nunquam finem habet)

P . * 9. .
nisi terrae filias potare = bibere multurm
licet, et potare?

Ubi sun, o, pocula...
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Bacche bene venles...

Carm. Bur, 200.

Bacche, bene venies Bacchus -1 m = deus vini

gratus et optatus, gratus -a -um = gui placet

per quem noster animus optatus -a -um = gratus, quod volumus
fit lactificatus. laetificatus -a -um < lactus + factus

Istud vinum, boonum vinwm,
vinum generosum,

generosus -a -um : boni generis
curialis -¢ mediev. : dignus curid (= domo regis)

reddit virum curislem, anfmosus -a ~um (< animus) : fortis
probum, animosum.

sciphus i m = poculum
Iste sciphus concavus concavus -a -um : rotundus intus
de bono mero profluus merum -i # = vinum
si quis bibit saepius, profluus -a -um < pro-fluere
satur fit et ebrius. saepius < saepe

Istud vinuwm, bonum vinun...

satur -a- um : qui satis habet
ebrius -a -um = qui nimis multum vini bibit

Bacchus venas penetrans penetrare -avisse -atum = intrare

calido liquore liguer -oris m = quod fluit (aqua, vinum, cetera)
facit cas igneas igneus -a -um < ignis

Veneris ardore, ardor -oris m < ardére

Istud vinum, bonum vinum...

Bacchus lenis leniens

lenis -e «» ferus
lenire = lenem facere
curae -arum / pl ; quibus animus turbatur

curas et dolores deler -oris m = quod dolet
confert iocurm, gaudia, con-ferre
risus et amores. focus -i m : geo ridemus

Istud vinum, bonum vinum...

gaudium -i n < gaudére
risus -us m < ridére

Ommnes tibi canimus praeconium -i » : laus
maxima pracconia,

i¢ laudantes merito merito = non sine causa
tempora per omnia.

Istud vinum, bonws vinum,..

E B
Bacche, bene vendes Istud vinum, bonum vinum,
A B A
gratus et opiatus, vinum generosum,
Cémin B E
per quem noster animus reddit virum curialem,
B7 E A B E
fit laetificatus, probum, animosum,
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In itzberna
CB. 196.

L
In taberna quando suraus,
non curamus, quid sit humus,
sed ad ludum properamus,
cui semper insudamus.

Quid agatur in taberna,

ubi nummus est pincerna:
hoc est opus, ut quascratur;
sed quid loguar, audiatur.

2.
Quidam ludunt, quidam bibunt,
quidam indiscrete vivunt.

Sed in ludo qui morantur,

ex his quidam denudantur;
quidam ibi vestiuntur,

quidam saccis induunfur,

Ibi nullus timet mortem,

sed pro Baccho mittunt sortem.

3.

Primo pro nummaita vini;

ex hac bibunt libertini,

Semel bibunt pro captivis,
post haec bibunt ter pro vivis,
quater pro Christianis cunctis,

quinguies pro fidelibus defunctis,

sexies pro sororibus vanis,
septies pro militibus silvanis.

4.
Qcties pro fratribus perversis,
novies pro monachis dispersis,
decies pro navigantibus,
undecies pro discordantibus,
duodecies pro paehitentibus,
tredecies pro iter agentibus.
Tam pro papa quam pro rege
bibunt omnes sine lege.

5.
Bibit era, bibit erus,

bibit miles, bibit clerus,
bibit ille, bibit illa,

bibit servus cum ancilla,
bibit velox, bibit piger,
bibit albus, bibit niger,

{ bibit constans, bibit vagus,
bibit rudis,-bibit magus,

guando = com
properare = celeriter ive, festinare
in-sudare = vehementer operam dare

pincerna -ae m = minister

in-discrete : sine pudore

de-nudare = nudum facere

Bacchus -1 m = deus vini
sortem mittére = fortund ludere

nummata -ae /= mensura unius nummi

libertinus -i m mediev. = qui rebus improbis
gaudet

captivus «i m = homo in carcere custoditus;
(mediev. : homo nequam)

fidelis - : Christi fidelis, Christianus

defunctus -a -um = mortuus

'vanus -a -um : gloriosus qui de nugis tantum

curat
silvanus -a -um mediev. : qui in silva habitat

perversus -a -um = improbus

monachuas -1 m = qui vitara deo consecratam in
monasterio agit

di-spersus (< spargere)

discordans -ntis mediev; = discors, qui rixator

mie paenitet aficuius rei = doleo propter rem
quam prave feci

papa -ae m= pontifex Catholicae ecclesiae

clerus <1 m = sacerdos

magus -i m ; eruditus, doctus
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6.
Bibit pauper et aegrotus,
bibit exul et ignotus,

bibit puer, bibit canus,

bibit praesul et decanus,
bibit soror, bibit frater,

bibit anus, bibit mater,

bibit ista, bibit ille,

bibunt centum, bibunt mille,

7.

Parum durant sex nummatae,
1 ubi ipsi immoderate

bibunt omnes sine meta,
quamvis bibant mente laeta.
Sic nos rodunt omnes genies,
et sic erimus egentes.

Qui nos rodunt, confundantur
et cum iustis non scribantur.

exul «is m = qui in exilium missus est
canus -a -um = cui albi sunt capilli
praesul -is m = qui ecclesiae praeest

decanus -i m = qui academiae pracest

anus -us /= femina vetus

immoderate adv=-sine modo sineque mensura

‘meta -ae f = finis

rodere + ace, = mordere, maledicere + dar.

egens -ntis (< egere) = pauper
: cum justis non scribantur post mortem, die
ultimi iudicii
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Incerti Auctoris
Pervigilium Veneris

Metrum: Tetrameiri versus trochaici

Cras amet qui numgu™ amavit guiqu® amavit cras amet.

1) Ver novum, ver iam canorum, vere natus orbis est,
Vere concordant amores, vere nubunt alites,

2} Et nemus comam resolvit de maritis imbribus.
Cras amorum copulatrix inter umbras arborum
inplicat casas virentes de flagello myrteo:
Cras Dione jura dicit fulta sublimi throno.
[..]

Cras amet qui numgu™ amavit quiqu® amavii cras amel,

1) Ecce iam subter genestas explicant tauri latus,
Quisque tutus quo tenetur coniugali foedere,

2) Subter umbras cum maritis ecce balantum greges:
Et canoras non tacere diva iussit alites.

Iam loquaces ore rauco stagna cygni perstrepunt:
Adsonat Terei puella subter umbram populi...

(Cras amet qui numgu™ amavif guiqy’ emavit cras amet.)

1) ...Ut putes motus amoris ore dici musico,

Et neges queri sororem de marito barbaro.

2) Illa cantat, nos tacermus. Quando ver venit meoum?
Quande £i** uti chelidon, vt tacere desinam?

Perdidi Musam tacendo, nec me Phoebus respicit.
Sic Amyclas, cum tacerent, perdidit silentivm,

Cras amet gui numgu™ amavit quigu® amavit cras amet,

concordare -visse -atum = amicitid/concordis ungi

CUROYUS -4 UM = CANenS

orbis -is m : orbis terrarum

ales -itis /(< aln) = avis

Bemus -oris = silva

coma -ae /= folig axborum

copalatrix -ttiels /= quae copulat

amorum copulatrix = Venus

casa -ae /= parva domus

Venus casas implicat de fiagello myrteo = Venus ex ramis
‘myrti copulatis parvas domus confict

virére -pisse = herbae colore esse

myrteus -¢a -cum < myrtus «i f

fiagellum -1 » : rami foliis pleni

Dione -¢s /= Veneris mater; hic tamen pro ipsa Venere stat
fura dicere = iudicare

fulcire fulsisse fultum = sustinere

sublimis -¢ = altus

thronus i m = sella regis

subiter + ace = jofra

tatus explicare : latus Iate extendere: iacére

balantum greges : oves

TAUCUS -8 ~U ¢+ CANOMUS

loquax -acis = qui mulum loguitar

stagnum -i > locus aquae stantis (= pon fluentis)

per-sirepere -isse -itum = sirepitw/clamoribus implere

ad-sonare

“Tereus - me = vex Thraciae, qui Procaen, regis Atheniensis
filiam uxorem duxit, euius in sororem Philomelam vim
intulit. Postquam Tereum punientes eius filum occidunt,
Procne in lusciniam, Philomela in hirundinem
mutata est.

Terei puella : Philomels; hirundo

populus -if

wotus amorils : affectus amoris

ore musico : canendo

soror ; Procee; luscinia

chelidon -onis /= hivundo

Amyelae -arum /pl = civitas, culus custodes cum saepius
Talso hostium adventum wentiarent, legibus vetium est, ne
quis temere hoe faceret; unde Amyclse postea ex
improviso ceptae sunt.

10
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Cuiatus Horatius Flaceus
&d Aungustum
Od. I 2,

Yam gatis terris nivis atque dirae

grandinis misit pater et rubente

dextera sacras isculstus arces
terrnit Urbem,

terruit gentes, grave ne rediret

sasculum Pyrrhas nova monstra questae,

omne cum Proteus pecis egit altos
visere monies

pisci™ et summa genus haesit uimo,

nota quae sedes fuerat columbis,

¢t superiecto pavidae nutarunt
acquore dammae,

vidimus flavurm Tiberim retortis

litore Etrusco violenter undis

ire deiectum monumenta regis
templagque Vestae,

Iline dum se nimivm querenti

factat ultorem, vagus et sinistra

labitur ripa Yove non probant® u-
xorius amnis,

audiet cives acuisse ferrum,
quo graves Persae melius perivent,
audiet pugnas vitio parentn

vara iuventus,

Quem vocet divum populus ruentis

imperi rebus? prece qua fatigent

virgines sanctae minus audientem
carmina Vestam?

haerBre -sisse -sum = fiwus esse, movEri nén posse

t e~ damma -ae f|] aequor -oris n = mare

litus Etruscum : ripa Tiberis dextera (ubi ager Vati-

grando -inis /= imber mixtus glacie

isculari -atum esse = iterum iterumque iacere

- arx -cis f || arces sacrae : templa (in Captolio sita)

Urbem : Romam || sacculum : aetas

Pyrrhs -ae f= uxor Deucalionis, qui soli superfuerunt
postquam Iuppiter, homines punire volens, terram aquéd
impleverat

: Pyrrhae questae propter nova monstra

Proteus -i m : deus maris, pastor Neptuni pecus Protef ;
animalia quae in mari habitant

egit visere : egit ut viserent

« ubmus -i f || sedes «is f= locus ubi aliquis habitat
super-iacere superiecisse superiectam
pavidus -2 <um = timidus, territus

aequor terris superiectum : aqua maris quae terras
implet

nataverunt

flavus -a <um = color avri (: propter tervam aquae
mixtam)

re-torquére retorsisse retortam = vi flectere (Tiberis
retortis undis it : Tiberis undae, ex cursu flexae,
aberrant)

canus situs est)

violenter = magna cum vi

de-icere deiecisse defectum = destruere

monumenta regis : domus Numae Pompilii regis

Iiia -g¢ f= Rhea Silvia, mater Romuli et Remi, quae in
Tiberi mortua esse, et inde flaminis uxor esse dicitur

factare se = gloriosus esse || ultor -ris m = qui punit

vagus -g -um = errans || probare = probum esse putare

uxorius -a-um (< uxor) = qui uxori semper paret

acuere -uisse -utum = acutum facere || ferrum : gladius

Persae ~aruin m pl = populus Asiae (¢ Parthi, qui fuerunt
gens Asiae ferocissima, quos illis annis Octavianus
princeps bello vincere volebat)

graves Persae : Parthi qui Romanis molesti sunt

vitluea -1 5 <o virths || fuventus -utis /: juvenes

audiet pugnas iuventns rara vitio parentuns :
iuventus, quae propier parentim vitia (; maleficia) rara
¢st, audiet de pugnis

ruere -isse -tum = col-labi, con-ciders

imperi! || prece . precibus || quibus precibus... 2
fatigare = fessam facere

carming sacra : preces

11
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Cui dabit partes scelus expiandi
Tuppiter? Tandem venias precamur
nube candentes umeros amictus

angur Apollo;

sive tu mavis, Erycina ridens,

quam Iocus circum volat-et Cupido;

sive neglectum genus ot nepotes
respicis auctor,

heu nimis longo satiate Tudo,

quem juvat clamor galeaeque leves

acer et Marsi peditis cruentum
vultus in hostem;

sive mutata iuvenem figura

ales in terris imitaris almae

filius Maige patiens vocari
Caesaris ultor,

serus in caslum redeas divque
laetus intersis populo Quirind,
neve te nostris vitils infquum

oclor gura

tollat: hic magnos potius trinmphos,

™ | satiare satiavi satiatum (<satis) = satis dare

partes s officium, munus

seelus -exis i = grave maleficlum

exspiare = recte agendo iniuriam delere

candens -entis adi = candidus

amicire ~ amictus = vestire

sugur -ris m = sacerdos qui ea quae futura sunt dicit

s 0 Apollo augur, ze precamur ¢ venias amictus (¢
vestitus) nube candentes umeros (: in candentibus
umeris)

Erycina -a¢ f Venus (genetrix Aeneac populique
Romani; cui filius in Eryce, monte Siciliae, templum
nobilissimum aedificavit)

Tocus -i m = deus rists (iocus = dictum iocosum)

s venias, o Apollo, sive tu, o Venus, sive tu...

respicers -spexisse <spectum = curare

auctor -Gris m = is 8 qub r8s orta est

auctor generis Romani-: Mars (pater Romuli)

1+ 0 Mars, auctor satiate...

«galea -acf

Marsus -a -um = Romanorum milites fortissimi qui ex
montibus prope Romam sitis orti sunt

s mutatd figura imitaris fuvenem in terris (invenem
humanum qui in terris habitat)

ales -itis = qui alas gerit || almus -a -um = qui alit

Maia -ae f= mater Mércurii

patiens vocari Caesaris ultor : qui grato animo patieris

(: fers) vocari ultor Caesaris

gerus -2 -um = tardus

Quirinus -i m=nomen Romuli facti dei

ocior -ius (superl: ocissimus) = celerior, velocior

wurs -ae /= ventus levis

'+ neve aura te, qui non es dignus nostris vitiis, ex ferris
rursus i caelum tollat

hic ames magnos potius triumphos

hic ames dici pater atque princeps, Medus -i # : Partbus
. e s te duce ; dum ta dox es

neu sinas Medos equitar® inultos ineultus = qui non est punitus

te duce, Caesar,

(1 @)

F BP cC F Dm Am  Dm
Tam satis terris nivis atque dirae Iliae dum se nimium querenti
F D B C G F C
grandinis misit pater et rubente iactat ultorem, vagus et sinistra
C Pm Am F C Dm
dextera sacras jaculatus arces labitur ripa Iove non probant® u-

C ¥ C F

terruit urbem XOrius awnis.
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Catulli carmen Ad Furium et Aurelium (Carm. XI)

Catullus Furlum et Aurelium, malevolos amicos alloquitur, qui Romii Veronam cunt, epistulam Catullo ferentes, gua Lesbia post
multos annos scribit se adhue respicere atque recordari amorem Catulli. Coius responsum hoe est: _

[1]1 O Furi et Aureli, dicitis vos esse optimos comites Catulli, atque cum eo ifuros esse in omnes terras, quocumaue ibit; sive penetrabit
in extremas terras quae ad solis ortum spectant: ad litus Indige, quod Mare Eoum pulsat undis longe resonantibus; [2] sive adibit ad
Mare Caspium, ubi Hyrcani habitant; vel in terras Arabum, qui molles sunt et in Tuxu vitam agunt; sive ad regiones Scytharumy; ad
Sacag, vel ad Parthos, qui duri milites sunt et sagirtis optime utuntur; sive iter faciet ad Africam: ad illa acquora, quae Nilus per
septem ora influens colore afiicit; [3] sive trans-gredietur altas Alpes, ubi visurus est monumenta atque signa magal Caesaris, qui
nuper Helvetos atque Gallos sub Romanorum imperium coegit; ubf visurus est etiam flumen Rhenum, et tandem illud mare saevam ot
horrendum, quod Gallos dividit-a Britannis, qui ultiniam terram ad solis cccasum spectantem incolunt.

{4] Ecce, dicitis vos esse paratos simul cum Catullo ire, quocumeque eum feret voluntas deorum caelestium. At ego, Catullus, a vobis,
tam bonis dulcibusque amicis, unum tantum atque bréve iter rogo. Ite Romam, quaeso, atque nuntiats ,meae puellae” pauca verba,
quae tamen bona non sunt: {5) ,,Vivat et valeat cum suis turpibus moechis, quos simul trecentos complexa tenet, neque tamen nllum
vere amat, sed iterum iterumque eos amore fatigat atque eos ad furorem ducit. [6] Nuntiate etiam, ne meum amorem respectet, ut ante
faciebat: nam amor meus propter illius culpam jam periit, tamquam flos in extremo agro, postquam agricola, dum aratro eum praeterit,
tetigit atque secuit,

Metrum: Stropha Sapphica.

Furiet Auvreli, comites Catulli, penetrare = ntrare
fndi -grum /= populus Indine
siv¢ in extremos penetrabit Indos, Eous -a -um (< Bos, Hdg = aurora) ; ad solem oricntem spectans
wt ;s ubi
litus ut longe resonant® Eoé tundere = pulsare
tunditur unda, Hyrcant -orum m = populus secus mare Caspium habitabant

Sacae -arum #2 = populus Schythicus

e Parthi -orum m = us qui sub Hyrcania habitabant
siv® in Hyreanes Arabasve molles, colorare = colore ;’&ﬂ‘fw d

seu Sacas sagittiferosve Parthos, septew-geminus -a-um
sive quae septemgeminus colorat

aeguora Nilus,

sive trans alt dietur
! altas gra Alpes, : Cacsar cirea annnm 55 a. Ch. . trans Alpes bellum gessit

Caesaris visens monumenta magni, visens : visurug
. . Galifeus Rhenys : confinium Germaniae Galliseque
Gallicnmm Rhen™, horribil® aequor ulti-

mosque Britannos;

omnia haec, quaecumque feret voluntas eneles -itis = caslestis

. . . temptiare : peters, experirl .
caclitum, tempiare simul parati: P pe e

pauca nuntiate mese puellae

non bona dicia.
PP s moechus - m = vir quem foming amat praster markium suum

cuin suis vivat valeatque moechis, it -im ol = s vonter
quos simul complexa tenst trecentos, Hlia sumpere : adigere ad frorem
null™™ amans vere, sed identid®™ ompi®™

ilia rumpens;
neoc meum respectet, ut ant®, amorens,

core R re-3pectave | resploere, curare

qui ifliug Qu}p& cecidit velut pk’a‘&§ pratum - = srea herba opesta
wltimi flos, prastereunts postquam

tactus aratre %st.
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Horativs ad Thalisrchum
{(Od 1T 9.)
Metrum: Stropha Alcaica
Vides ut altd stet nive candidum ;S‘\;ida ut igs quam) stet (E sit) candidum alta nive Soracte
yacte -1s # = mons in Byiivid
Saracte, nec jam sustineant onus silvae labOrantes ; quae nivem vix tolerant
. : gelua -iis » = frigus maximum
silvae labbrant8s, gelique acutus - -um : fortis, penetrans
fliimina constiterint acfit6?
dis-solvere : peliere
. . super focd = super-focum
Dissolve frigus ligna super focd de-promere
e . : d8prdme merum quadrimum ev difti Sabing
largE repdn@ns atque benignius quAdYTmUS -3 ~Um = quatiuor annGrum
- ” didta -ae /= viis e qud vinum in pdculs effunditur
deépréme quadiimum Sabini, Thaliarchus -i m
& Thaliarche, merum didt&. o i
persmittere ; commitiere
eBtera : quae ad mortales nin pertinent
. . ¢ qui simul ae straverant ventos deproeliantes ctom seguore
Permitte divis ctera, qui simul fervido, nec Jam cupressi, nec veteres orni agitantur
o Y e sternere ventos ; s8dfre, tranqguillos ficere
strivére ventds aequore fervidd dé-proeligyy -gtam esse (< proelium) = inter 58 pugnare
s 7 fervidus -a -um (< fervére) : turbidus
déprocliantés, nec cupressi chipressis -1': gens arborls
nec veterés agitantur orni. ormus -1f: genus arboris
fuge quaerere = ndli quacrers
e e B Fors «tis /= fitum
Quid sit futfirum crés fuge quaerere et quem diérum cumque = quemcumaque (= omnem) diem
. . fuers = prd lucrd hab¥, frucre
quem Fors digrum cumque dabit lucrd ;::r :adﬁ:erfs “
appdne, nec dulcss amores chorka -ge f= grex saltantiom
sperne puer neque il Qhoréﬁss virére -pisse = in flére esse, iuvenis esse
tibi viventy
ciinitigs <87 f= capilll albt
. . morisus -a -um « ilcundus
donec virentT canitiés abest ¢ Nune {; dum fuvenis es) et campus et iroas repetantur (¢

mbrdse. Nunc et Campus et freae
IEngsque sub noctem susuid
compositd repetantur hori,

nunc et latentis préditor intimd
gritus puellae risus db anguld
pignusque déreptum laceriis
aut digitd male pertindiel.

frequententur) 1En8sque susunT sub noctem, hora
composita repetantir (: iterentur).

firea -ae = jocus plblicus in urbe, quo invenes con-
veni€hant

I2nis -e = mollis, placidug

sub nectem = vesper, ante quam nox fiat

susurrus -1 ;= verba quae vix guditer

composits hord = tempore constitith

s Nune et latentis puelise proditor of gratus risug ab infimo
angulo repetatur (: iterctur), repetaturque (: postuletur-
que) pignus Yacertis aut digito male pertinasi dereptum,

proditor -Gris m <pidere

proditor risus : qui puellam latentem puero notam fackt

angutus I m = spatiom duobus muris conclusum

fntintus -a -um (< intus) = occultus

pignus (amdris) : armilla aut dnulus

de-ripere -uisse ~ptuin = ditrahere

pertingx -Acis = repugnins, retinéns

digite male pertinfcl ; in quo digito puslis Snulum retinbre
simulat, neque vErg vult
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Horatii carmen I, 15,

De Paride qui patriam amore nefasto perditurus est

Cum notis ad capitulum XL Romae Aeternae

Metrum: Stropha Asclepiadea II

Pastor cum traheret per freta navibus
Idaeis Helenam perfidus hospitam,
ingrato celeres obruit otio

ventos ut caneret fera

Nereus fata. ,,Mala ducis avi domum
quam multo repetet Graecia milite
coniurata tuas rumpere nuptias

et regnum Priami vetus.

sudor, quanta moves funera Dardanae
genti. Iam galeam Pallds et degida
currusqu® et rabiem parat.

Nequiquam Veneris praesidio. ferox
pectes caesariem grataque feminis
imbelli cithar® carmina divides,

nequiquam thalamo graves

hastas et calami spicula Cnosii
vitabis strepitumeu® et celerem sequi
Alscem: tamen heu serus adulieros

crines pulvere collines.

Non Laertiaden, exitium tuas
genti, non Pylium Nestora respicis?
Urgent inpavidi te Salaminius

Teucer, t¢ Sthenelus sciens

Heu hieu, quantus equis, quantus adest viris

Pastor : Paris (gui adhiuc infans a patre in monte Ida
expositus €st, postea vero inter pastores educatus est)

Ydaeus -3 -um = gui ex monie Ida (apud Troiam sito)
venit

per-fidus -a--um = qui fidem fallit

hospes -itis m | Hospita -ae ]| otiwm -i i : piusa

ob-ruere“uisse -utium = operire | in-gratus «» gratus

Nereus -¢os m = deus maddum

Nereas ¢eleres ventos obruit ingrate otio : N, celeres
ventos retinuit in otio (quod ventis semper currentibus
ingxamm emf) ‘

avi abl <avis -is || mala avi; mali fortuna

re-petere - iterum postulare

wulto milite sg = multis militibus p!

conlurare -visse -atum =.inter se (clam) socictatem
inngere ad magnum aliquid faciendum

nuptise -amm fp/ | matrimoninm

coninrafa. rumpere: uuptias = coniwratd ad nimpendas
nuptiss || Priamus -i m = rex Troiae

sador -oris m = aqua.quag ¢ corpore fatigato exit

Dardanus -a <um = Troianus

Pallas -adis /= Minerva

aegis -dis /= scotum Minevae

praesidium -4 n = tutela, auxilium
ferox -ocis ; superbus
pectere pexi pexum = capillos ordine componere
caesaries el f= capillus, coma
im-bellis «¢ +» bellicosus
carmina dividere = canere
grav:s timendus, periculosus
: nequiguam, Veneris praesidio, ferox ers, capillum taum
pectes et carmina feminis grata canes
calamus : sagitia || spleulum «i n = exirema sagiita acuta
Cuoshis -a -um < Cnossus, uibs Minois
calamus Crosius:: optimum sagittarem gemus
: nequiquarm, thalamo  recumbens, vitabis hastas, sagittas
sirepitumgos, ot mqmquam vitabis sequi Aiacem
adulterus -a-um = qui fiderm matrimonii fallit
crinis -is m = capillus
pulvig -eris m = ferm levissima
col-linere «Jevi -Hitum = operire matea molli (pulvere)
: nam tandem capillos twos pulvere collings  cadens
mortuus
Lagrtizdes-ig i =1Ulixes || exitiurm = moys, finis
: Laertiaden, qui erit exitiom hiae gontis
Pyﬁusamm&qmaburbepylo (Pylus 4. f) venit
Nestor -Is m (-a ace)
argére ursisse = premers || im-pavidus «+ pavidus
Salamining-a -uin < Salaming-as, insula sita prope
Athenas || Teucer -ri m = frater Aiacis
Sthenels <im
sciens pugnae : fortis miles
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pugnae, siv® opus est imperitar® equis,

non auriga piger. Merionen quoque

nosces. Ecce furit te reperir® atrox
Tydides melior patre:

quem tu, cervus uti vallis in altera
visum parte lupum graminis immemor,
sublimi fugies mollis anhelity,

non hoc pollicitus tuae.

Iracunda diem proferet Hio
matronisque Phrygum classis Achillei:
post certas hiemes uret Achaicus

ignis Hliacas domos.”

mblimis -e = altus

imperitave -avisse -atum = imperare
anrign -ac m = gui curmam gubernat
Meriones -is m = Diomedis auriga
furere = Zmens / sacvus esse

atrfx -fcis adi = criidelis

Tydides -is m = Diomedes

melior (: fortior) quam pater eins
wik= ut, sicut

gramen -inis # = horba

im-memor + gen. = oblitus

anhielitus -us m = anima aegre ducta

mollis, sublimi anhelitu : os ad caclum tendens ¢t animam
vix ducens || axori tuae : Helenae, cul s¢ fortem esse
dicebat

Trdcondus -a -um = qui facile Tscitur

Phryges sum m pl = Troian

Achaicus -8 -um = Gragcus

wrere ussisse ustum

Hacus -3-um (< Hiom) = Troiams

¢ quamguan iracunda classis Achilel proferset i tempus
posterum diem supreman: THo et matronis Phrygibus,
famen post certas hicmes ¢ certum numerum anmorim),
ignis Achaicus uret domos Diacas

16




1.as nuevas metodologias y métodos de aprendizaje del latin
Anne Cabeza Ponce de Leon. TFG

Qvinrvs HorAativs Fraccvs

Dedicatio fontis Bandusiae nymphae

Rde 38

(Od i 13)

Horatius fontem qui in praedio suo Sabino oritur, per festa Fontanalio Bandusiae nymphae dedicat.

Metrum: Stropha Asclepiadea 1I¥

O fons Bandusiae, splendidior vitro,
dulei digne mero non sine floribus,
cras donaberis haedo,
cui frons turgida cornibus

primis et Vener™ et proelia destinat:
frustra, nam gelidos inficiet tibi
rubro sanguine rivos

lascivi suboles gregis.

Te flagrantis atrox hora Caniculae
nescit tangere, tu frigus amabile
fessis vomere tauris
praebes et pecori vago.

Fies nobilium tu. quoque fontium

me dicente cavis inposit™ ilicem

Bandusia -ae = nympha, cui fons dedicatur

vitrum i 7 = materia dura per quam penetrat lux (v.
imaginem in ima pagina)

donare aliquem re aliqua = donare aliquid alicui

donaberis haedo : tibi donabitur'(: immolabitur)
haedus

haedus -i m = parvus caper (IMAGO)

prima cornua : nascentia cornua

Venus -eris /' amor

destinare : paratum facere | destinare alicui aliquid =
destinare aliquem alicui rei

gelidus -a -um = frigidissimus

in-ficere -fecisse -fectum = colore afficere

tibi : fonti || rives : aquas

Iascivus -a -um = laetus, iocosus

suboles -is /= filius/filia

atrox -cis adf = saevus || hora : tempus

Canicula -ae (= Sirius) : stella, qua oriente (fine Tulii
mensis) maximi calores fiunt (itaque dicitur flagrans)
(IMAGO)

te neseit (: non potest) tangere : te calore non afficit
neque siceat

amabilis - (< amare) = gratus

vomer -eris m = pars aratri (IMAGO)

fessus vomere : fessus arando

Vagus -a -um = errans

fies tu quogue nobilium fontium : t quoque fies
unus ex nobilibus fontibus

diceye : canere

saxis, unde loquaces cavus -a -um = cuius media pars vacua est
lymphae desilivnt tuae. cava saxa ; antrum, ex quo fons oritur
flex -icis £ genus arboris (IMAGO
loguax -acis = qui multur loquitur
lympha -ae /= agua
poculum ex vitro factum —»
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QVINTVS HORATIVS FLACCVS

Altercatis cum Lydid
(Carm. 1L 9.)

Hoc In carmine Horatius et Lydia, quae olim amica eius fueral, primum beaia tempora recovdantur, quibus
adhuc inter se amabant, deinde certant uter meliorem amuantem invenerit, tandem infer se rursus amorem

FeSHtUUnE,
Cum notis ad capituluwm XXXIX

Metrum: Stropha Asclepiadea IV

Hor. Donec gritus eram tibi

nec quisquam potior bracchia candidae
cerviel juvenis dabat,

Persdrum vigul rége bedtior,

Lyd. “Dbnec ndn alid magis
drsisti nequ® erat Lidia post Chloén,
mulfi Lydia ndminis,

Romang vigul clarior Ilid.”

Hor. “M¢ nunc Thressa Chlog regit,
dulcés docta modds et citharae sciéns;
prd qui ndn metvam mord,

ok

s parcent animae fita superstiti.

Lyd. “MEé torret face miitui
Thiirini Calais, filius Ornyti;
prd qub bis patiar mord,

ST parcent puerd fita superstifi.”

Heor. “Quid i prisca redit Venus
diductdsque iugd cOgit aéned;

s1 flav* excutitur Chlog
rEiectacque patet ifinua Ljdiae?”

Lyd. “Quameusm sidere pulchrior
ill° est, i levior cortic® et improbd
Iricundior Hadrig;

tcum viver® amem, 18¢*™ obeam JubZns.”

potior (< potis) : melior

eervix <Ieis f= collt pars posterior

¢ nec quisquam fuvenis potior dabat bracchia cervici tuae
candidae

Persae -dram m = gens Asiae, culus reges divitissimi erant

vigere -guisge = valere

ardére alift puella : aliam puellam valde amdre

&go Lydia multorum nomings vigul : quam to, puellam
amatam, saepe et multis nominibus vocabas

Romana Iiis = Rhea Silvia, mater Romuli Remique intsr ommes
clarissima

Thressus -a-um = gui ex Thracid venit |} Chloe -e5 f

modi musicl = soni dulces arte editi

docta (pass) dulees modos : quam docuerunt (acy) dulces modos

cithara -ae /= fidés

superstes -titis = qui superest

i fata parcent animae superstiti ; si mea morte fata Chloe
superstit parcent

a3 ~cis £ baculum ardens, quod in nuptiis quogue ferebatur,
itaque amoris sigrom evat (fax nuptialis)

MuiNEs -8 -nn = communis

: Calais; filius Ornyti Thurini, me face mutua (; amore mutue)
torret

Calais -is m || OGvaytus i m

Thuvinus -a -um = ex Thuria, urbe prope Tarentom sita

priseus -a -um = antiquus || p. Venus : antiquus amor (inter
Horatium et Lydiam)

di-ducere ~duxisse -ductum = dividers

fugum -{ = instromentum quo duse bestiae ad laborem
comununem coniuguntor, fingue vitae mariti et wiorls signum

seneus -§ -um = aeyeus, ex aere factus

flavus -a -um : qui habet capillos aurei coloris

ex-culere -cussisse -cussum = expellers

re-icere <igcisse -lectum = expellere

sidug -eris » = stella

sovtex -cis m = arboris extrems pars (quae adeo fevis est, ut in
a0us noR Mergatur)

fracundus -a -um = qui facile ira urbatur

Hadria -ae m = mare inter Haliam ot Epirum

Hadria improbus : in guo multae tempestates exoriuntur

ob-ire mortem ; mori.

lubens (= libens) : Hbenter
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Qvintvs HoraTivs Fraccvs
Ad Leuconoen
(0d. I 11.)

Horatius in villa maritima, prope monfem Vesuvium cum Leuconos, amica sua convivium agit,
Foris acerrimi venti fluctus Tyrrheni maris ad caclum tollunt, qui oppositis scopulis identidem
franguntur debilesque rursus de litore defluunt. Mensis Decembris est, qui etiam si horrenda frigora
mortalibus afferre solet, Horatio tamen laetandi quoque occasionem praebet. Hodie enim, qui dies
huius mensis octavus est, quadragesimus vertitar annus, quo poeta noster natus est!

Aliqua tamen de causa convivium hoc anno non ita lactum est. Leuconoe, quae vix dissimulare
potest tristitiam, iam diu tacita per fenestram ad mare spectat. Tandem inferrogata a Horatio ‘quare
sit ita tristis’, in lacrimas erumpens respondet 'se sortilegam de amici fato interrogavisse, quae per
numeros quosdam arcanos Horatium eo ipso anno moriturum esse praedixerit’. Poeta autem his
dictis minime turbatus, puellam sic admonet:

»11] O Leuconoe, tune quacsiveris (nefas enim est hoc scire!) quem finem, quae fata mihi vel tibi di
dederint, neve temptaveris oracula vel numeros Babylonios; nam melius est, quidquid futurum est,
patienter ferre. Sive plures hiemes, sive hanc ultimam Tuppiter nobis tribuit, [2] quae hiems nunc
oppositis saxis mare Tyrthenum debilitat... Esto sapiens, vinum purum in pocula effunde, et spem
longam, gquam tibi de rebus futuris fecisti, ad breve temporis spatium reseca. Ecee, corculum: dum
loquimuz, iam fugerit aetas, quae nobis longam inivdet vitam! Itaque carpe diem — velut rosam,
quae mane aperia iam vespere moritur — et quam minimum crede tempori posterol”

Ad capitulum XLIV Rde Meirum: Strovha Asclepiadia V

Tu ne quaesieris (scire nefas!) quem mihi, quem tibi | e quaesieris (= quaesiveris) : nbIT quacrere
. . temptiivis = temptaveris
finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios mﬁ,,m & f,_,p nomen puellae

: . : s dpasid el : Babylonit numer : numetI qui indicant steflérum motos
temptaris numeros; ut melius, quidquid erit, pati. | T 0 s fita hominum intelleg possint; astrologia
Seu plures hiemes seu tribuit fuppiter ultimam, ut melius ; nam melivg
¢ seu plilvés hiemis Tuppiter rribues seu hane tribuit ndbis

nitimam

oppositus - -um < oppdnere

debilitire -Bvisse -Btum = debilem facere « frmiire
o ays e plmex -icis # : saxum cavaimn in 6rd maritimi

quae nune oppositis debilitat pumicibus mare plimicés opplrumnsur undts .
Tyrrhenum: sapias, vina liques, et spatio brevi liquiire -visse -Gtum = purgire
X e re-seelire ~onisse ~clum = seclre
spem longam reseces. Dum loquinur, fugerit invide | fagerit : fugiet

fnvidus -a -um < lnvidére
minimum = minims

erédubas -a -um (< oréders) = qui ceteris nimils confidit

actas: carpe diem quam minimum credula postero,
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CAIVS VALERIVS CATVLLVS

Vivamus
(Carmen V)

Vivamus, mea Lesbi®, atqué amémus,
ramorésque senum sevéridrum
omnés tinius aestimémus assis,
[ommnés anius aestimémus assis!]

Solés occider® et redire possunt:
ndbis, cum semel occidit brevis liix,
nox est perpetu® fina dormienda,
[nox est perpetu® ina dormienda.]

D3 mi basia mille, deinde centum,

dein mille altera, dein secunda centum,
deind® Gisque altera mille, deinde centum,
[deind? Gisqu® altera mille, deinde centumi]

Dein, cum milia multa fécerimus,
conturbdbimus illa, né sciamus,
aut né quis malus invidére possit,
cum tantum sciat esse basiérum.
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CAIVS VALERIVS CATVLLVS
LéGETr
(Carmen I11.)

Ligéte, 6 Venerés Cupidinésque,

et quantum °st hominum venustidrum!
Passer mortuus est meae puellae,
passer, déliciae meae puellae,

quem plis ill* oculis suis amabat...

[...quem pliis ill* oculis suis amdbat, |
nam mellitus erat suamque nérat
ipsam tam bene quam puella matrem,
nec sés® a gremi® illius movébat,

sed circumsiliéns mod® hiic mod® illic
ad solam domin®™ Gsque pipiabat.

Qui nunc it per iter tenebricosum,
illiic unde negant redire quemquam.
[Qui nunc it per iter tenebricosum,
illiic unde negant redire quemquam,
illiic unde negant redire quemquam.]

At vobis male sit, malae tenebrae
Orcl, qu®® omnia bella dévoratis:

tam bellum mihi passer®® abstulistis!
O factum male! O miselle passer!
Tud nunc operd meae puellae

flendd turgiduli rubent ocelli!
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KNIV, Catulll carmen Dianae

Disnae sumus in fide
puellae et pueri integri:
Dianam pueri integri
puellseque canamus.

o Latonia, maximi

magna progenies Iovis,
quam mater prope Deliam
deposiuit olivam,

montium domina ut fores
silvarumgue virentium
saltuumque reconditorum
amniumeque sonanturi

tu Lucina dolentibus
Tuno-dicta puerperis,

tu potens Trivia et notho es
dicta lumine Luna.

fcursy, dea, menstruo
metiens iter annuumn,
rustica agricolae bonis
tecta frugibus exples.

sis quocumque tibi placet
sapcta nomine, Romulique,
antigue ut solita es, bona
sospites ope gentem.

Anne Caberza Ponce de Leon. TEG
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LIBER 1

I, 1-43

Aeneadum genetrx, hominum divumque voluptis,
alma Venus, caelf subter [bentia signa

quae mare nivigerum, quae terrfis frtigiferent8s
concelebrdis, per t8 quoniam genus onmne anirantum
concipitur visitque, exortum, limina solis:

18, dea, 18 fugiunt ventl, t& nithila caelt
adventumque tuum, tibi suiivés daedala telliis
summittit fidres, tibi rident aequora ponfi
plicitumaque nitet diffiisd limine caehum.

Nam sipnul ac speciss patefactast verna diéi

et reserita viget genitibilis aura Favini,

Heriae primum volucrds 8, dive, tuumque
significant initum perculsae corda tvd vi.

Inde ferae, pecud@s persultant pibuls laeta

et rapidds triinant amngs: ita capta lepdre

t& sequitur cupid8 qud quamque indiicere pergis.
Denique per maria ac montgs fluvibsque rapicss

frondiferisque domis avium campdsque virentes

ormnibus incutiéns blendum per pectora amirem

efficis ut cupidé generiitim saecla propiigent.

divus = deus | (um = Grum)
gquas, subiter lshentia signa casli
(: sub st8llis ot ashils quas in
caeld volvuntur), commcelebrdy
mare plvigerwn, quae con-
celebrils tereis friigiferentis
subter prep (+ acc) «+ super
nﬁvxg&mmmwmquﬁnﬁv&e
frﬁgbmﬁs e quf fifigls
mn«celebﬂre«vﬁi( andmiilibus)
& qur : wer 48
B i i

vigit : videt
EXOTum © postquam gemitum est

suBves fifsls

daedalus -8 -um = artifex
sub-mieit : pamtsnbpeda‘bw

mwmpo + SUmIHm Ysre
nﬁae-umca endére; ke
dif-fosus -a «ggl < dif-fimdere

)
geuiﬁbrhs-e qui'g:gnerepotest

Berios «a <um (< 88) «» termestris
funm jrihum

corda:inwrdibus

significant : piintiant

fesae -ﬁsm«»eximsl parsulifire

et

<W+mmfﬁ§mmm
saliunt pagsim per

pibiilam . = cufug

laets ; fertilia

trli-nfire < tring + nite

quicumgue  perpis  indlcers
quamque feram, e en & se-
quitur copids

rapix -Zois (< rapere) © rapidus

frondt-fes -era -civon = quf frondés
fert; £, dombs avium : silvils

virére ~ulses = Q6rEre, harb oper-
tas esse

incntere -fo = injcers

gencrBtim = serondum genera

saptula » stirpem, prblem
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Pvarivs Oviprvs Niso
Tristia . 3; 1 — 24.

Ad capitulum XXXVII Rde Metrum: Distichon elegiacum
Cum subit illfus tristissima noctis imag®, 2 cum subit (= venit in mentern) tristissima i imago illins nocns, quae...
quae mihi suprémum tempus in Urbe fuit; tin Urbe Roma
s repeto noctem mente, memorié

cum repetd noctem, qui tot mihi clira reliqui, cara n pl : ves carss

labitur ex oculis nunc quique gutta mefs. : tune quoque gutta (: lacrima) ex oculis meis labitwr || gutts -ue £

o e g fux : dies || Ausonia -ae /= Italia || Caesar ; Octavianus Augustug
Yam prope liix aderat, qui mé disc&dere Caesar extremus ,i_!n um sup < ei{;m L s

finibus extr@mae iusserat Ausoniae. 2 Spatium temporis
Nec spatium nec méns fuerat satis apta paranti: : mihi paranti me
torpuerant longd pectora nostra mord. aptus -a -win = conveniens [torpescers -uisse = moveri now inm posse
pectora nostra : pectus meun (¢ animus meus)
Non mihi servérum, comitis nén clira legends, : milii profugo non fuit cura legendi (= eligendi) servos, comitem,
ndn aptae profugd vestis opisve fuit. . ,:pu‘:;f“i‘l’lf;i’? vel apem (= auxilium)
Non glxtcr stupui, quam qu_'i‘ Tovis ignibus ictus Tovis ignes : fulmina
vivit et est vitae nescius ipse suae. neschis -a -um = nesciens
Ut tamen hang-alzimﬁ nibem dolor ipse remdvit, |, primum tamen dolor hanc nubem ab animo stupent] re-movit et
et tandem sensiis convalugre med, tandem sensus mel convaluerunt
alloquor extrémum maestds abitiirus amicss, con-valescere -uisse = validus fieri
qui mod6 d8 mulifs finus et alter erat. extremim adv = posiremum o
¢ eg0 abiturus extremum alloguor maestos amicos, qui...
Uxor améins fléntem fléns dcrius ipsa tensbat, s uxor amans ipsa flens acrius (= fostius) tenebat (= amplectebator)
imbre per indignis Gsque cadente gends. me fletem
Nta procul Libycis aberat diversa sub ori yota: i -
dla procut Libycts aberat diversa sud oris, Lybicus -a -um < Lybia || d-versa : versans procul
nec poterat f&t1 certior esse mel. certior esse fut mei : cognoscere fatum meum

Qubcumqu® aspicerfss, iﬁm igemitusque sondibant, quo-cumgue = in quemcumaque locum; in locum quem vis
formaque ndn taciff fiineris intus erat. funus -eris n : inter fimus corpus mortui hominis uritur aut sub terra
Fémina virque, med puerf quique flinere maerent, pouitur | forma erat funeris : videbatur funus L
inque dom®d lacrim@s angulus omnis habet. intus : in interiore domo

angulus -1 m —»

{an o

2 s s
Y i ——

CUM SU-BIT e b
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Tibullus adversus bella
Loci decerpii ex 1 libri elegia X
Metrum: Distichon elegiacum
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Quis fuit, horrendos  primus qui protulit enses?
Quam ferus et vere ferreus ille fuit!

Tum caedes hominum generi, tum proelia nata,
Tum brevior divae  mortis aperta via °st.

An nihil ille misermeruit, nosadmalanostta §
Vertimus, in saevas quod dedit ille feras?

Divitis hoc vitium *stauri, nec bella fuerunt,
Faginus adstabat  cum scyphus ante dapes,

Non arces, non vallus erat, somnumgue petebat
Securus sparsas dux gregis inter oves. 10

Tunc mihi vita foret, -vulgi nec tristia nossem
Arma nec audissem corde micante tubam;

Nunc ad bella trahor, et iam quis forsitan hostis

Haeswr® innostro  tela gerit latere.

15
[...]

Sed patrii servate Lares: aluistis et idem,
Cursaremn vestros  cum teney ante pedes.
Sic placeam vobis:  alius sit fortis in armis
Sternat et adverses Marte favente duces, 30

Ut mihi potanti possit sua dicere facta
Mileset inmensa  pingere castra mero.
Quis furor est atram  bellis arcessere mortem?

Imminet et tacito  clom vewit illa pede.

ensis -is.m = gladius
horrendus -2 -um = tervibilis
genus hominum = cuncti homines
s proclia nate suns
diras -a -um > torribilis
+ brevior via ad divam
mortemn aperta est

vithim -f » < virtug

fagus <1/
faginus -a -um = ¢x ligno fagi factus

seyphus -& 2 = poculum

dapes -um f pl = cibus optimus

arx -cis - [vide fmaginem in sunima paging)
dux gregls : pastor

securus -a -um = sine cura, tug

: wtinam tune mihi vita foret (= essef)

vulgas -i # = populus, plebs

nossen = novisser | audlssem = audivissem

micare : subito moveri

coy micat ! coleriter palpitat propter
timorem || tuba -acf -

forsitan = fortasse

haerere hacsisse haesum = fixus esse

tela -orum » pl =arma

Lar ({amiliaris) -is = deus qui donaim et
familiam tuetor

alere alulsse altum

eursare < currere

tener -g <Uin = mollis et debilis

favare favisse fautim = bene velle

Marte favente ; fortund belli sscunds

pingere pinvisse pictum = colore operire
faror -is m = insania

im-mingre = im-pendere

clam adv= occulte

illa < mors

D AT
Quis fuit, horrendos  primus qui protulit enses?
Dm
Quam ferus et vere  forreus ille fuit!
¥ Gm Dm
Tum caedes hominum generi,  jum proelia naa,
Gm Dm  Am Dan
Tum brevior dirae  mortis aperta vio °st.
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QVINTVS HORATIVS FLACCVS
Ad Torquétum
(Carm, IV. 7.)

— Post capitulum 43. RAE
Merrum: Stropha Avehilochea |

Diffigére nivés, redeunt iam grimina campis
arboribusque comae;

miitat terra vicSs, et décrescentia ripés
flimina praetereunt.

Gréitia cum Nymphis. geminisque sorribus audet
diicere niida chords.
»immortdlia n& sp&rés”, monet annus ef almum

quag rapit hora diem.

Frigora mitescunt Zephyris, vr priterit aestis
interitiira, simul

pOmifer automnus friigés effiderit, et mox
briima recurrit iners.

Damna tamen celerés reparant caelestia linae;
nds ubi décidimus,
qud pater Aengas, qud dives Tullus et Ancus...

Pulvis et umbra sumus!

Quis scit an adiciant hodiernae crasting summae
tempora di superi?

Cuncta maniis avidds fugient hérédis, amico
quae dederfs anim®.

Cum semel ocelderis et d€ t& splendida Minos
fécerit arbitria,

nbn, Torguite, genus, ndn & ficondia, nbn 8
restifuet pietds.

Infernis nequ® enim tenebris Difna pudicum
Iiberat Hippolytum,
néc Léthaea valet Théseus abrumpere clird

vincula Pirithod.

dif-fugere -isse = evanescere, recedere || diffugsruns

gramen «inis » == herba || coma -aef; arborls folia, frons

vices (nomlace ply = condicio quae mutstur et in orbem redit
(sicut quattuor anni tempore)

mutat terra vices ; t. colorer formamaue mutst

de-crescere -evisss -¢tum (e crescere) = minui

fluming ripas prasterennt : fluming ¢ quae éxtra ripas fucbant)
eas practersunt et inter eas denuo fluont

Gratine -avum /= tres sorores divinas, Veneris comites
chorus i m = grex saltantiom

ducere chioros : gregem saltantium ducere

abmus <a ~um (< alere) = gratus, clarus

hora rapit diem ¢ celere tempus diem consumit

mitescere (< mitis) = miitior fieri

Zephyrus -i'm = nomen venti qui sb occidente flat

pro-terere -irivisse -tritum = pedibus pulsando perdere

interire «Ivisss -fum = perire

simul afgue

pomifer -a -um (< pomum + ferre) = qui fruges fert

(pomum -i # = poraa simt mals, pira etc.)

bruma -ag /= digs ann? brevissinwus (a. d. VIII Kal. 18n.); hiems
re-guryere -currisse = redire

iners -ertis = piger

damnem : orbis lunae deficiens

re-parare -avisse -atim = yeficere

celeres lunae damna yeparant : Juna, postquam defecit,
celeriter suum orbem iterum complet

ubi : cum, postquam

de-ciders -cidisse ; descendere

decidimus eo quo

Tultus Hostilius, Ancus Martius = reges Romani

sunsma -8 /= toius {universus) numerus

hodierna summa : nmmerus dicrum quos usque ad hodiernum
diem complevimus

erastinus -8 -um <cras

erasting tempora: cras; dies crastinus

fungere aliguem = fugere ab aliguo

heres -adis m = is cul ves viri mortud traduntuy

avidus -2 «um =-valde cupidus

manus avidas heredis fugient : heredi avavo non dabuntor

amicas animus = suus proprivs enimus

Minos ~ois m : vex Cretae (avus Minols ilius qui labyrinthum
sedificandum curavit), fndex apud inferos

splendidus -2 -um = clarus, magnificus

arbitvium -ii 72 = ludichum

arbitria facere : iudicare

Mankus Torqaatus = clarus orator ¢ nobill gents

facundia -ze = facultas bens loguendi

re-stifuere : invitam réddere

pudicus -a -um = cagus

Hippolytas -i m = Thesei filivs, quem Diana valde diligebat
Lothaens -a -um (< Lethe -e3 /= fluviug in Inferis)
Lethaea vinculs : mortis catenae

valere ; posse

sherumpere

Pirithous - m = Thesel amicus
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1
Diffugerunt nives, iamque gramina campis, et comae arboribus redeunt, — Nives dissolutae sunt, et iam herbae
in campis, folia in arboribus iterum apparent.
Terra vices mutat, et flumina decrescentia praeter ripas eunt. — Terra (quae hieme nuda fuit et nive candida),
nune colorem formamque mutat, et flumina (quae nivibus dissolutis ripas suas excesserant) iterum inter ripas
suas fluunt.

2
Gratia cum Nymphis et cum geminis sororibus audet nuda ducere choros. — Gratia una cum Nymphis suisque
duabus sororibus geminis frigora non iam veretur, sed audet per campos perque silvas nuda saltare.
Annus et hora, quae diem almum rapit, monet ne speres immortalia. — Annus, et hora, quae celetiter fugit
diemque fucundum cito nobis rapit et aufert, monent ne tu, Torquate, qui homo mortalis es, res immortales esse
vitamque in acternum duraturam esse-speres.

3
Frigora Zephyris mitescunt, aestas proterit ver; interitura simul atque autumnus pomifer effuderit fruges; e
mox iners bruma recurrit. — Hiemalia fiigora calidis Zephyri ventis solvuntur et mitiora fiunt; aestas pedibus
conculcat ver: tamen ipsa quoque petit simul atque frogifer autumnus omnes suos fructus protulerit; et mox
iners brumna; hiems, qua omnes et omnia quiescunt, redit,

4
Celeres tamen lunae reparant caelestia damna. — Lunae, quae identidem crescunt atque decrescunt, defectus
suos, quos in caelo conspicimus, celeriter reparant.
Nos, ubi primum eo decidimus, quo pater Aeneas, quo dives Tullus et Ancus.., pulvis et umbra sumus. - Nos,
contra, cum primum eo descenderimus, quo pater Aeneas, gentis Romanae auctor, quo Tullus Hostilius et Ancus
Martius, divitissimi reges quoque descenderant... O! Nihil aliud sumus, nisi umbra et terra levis quae vento
spargiturl

5
Quis scit an di superi hodiernae summae crasting quoque fempora adiiciant? - Quis novit pro certo utrum dei
superi dierum summae, quam usque ad hodiernum diem complevimus, crastina quoque tempora addituri sint,
necne? ‘
Ea cuneta, quae amico animo dederis, fugient heredis avidas manus, — Ea omnid, quae fuo ipsius animo
dedeiis, quibus tu ipse usus et fructus es; ea tantum effugient avidas heredis manus. Cetera bona post mortem
non iam toa, sed heredum erunt.

6
O Torquate, cum semel occideris, et de te Minos fecerit splendida arbitria, non genus, non facundia, non pietas
te restituet. — O Torquate, vir nobilissime et orator eloquentissime, cum tu denique mortuus eris, et apud Inferos
Minos, iudex tremendus, de te judicaverit: quid in vita egeris quidve poenae aut premii post moriem mereas,
tum coram hoc fudice, inter hanc causam reque tuim genus nobile, neque tua facundia, neque tua pietas tibi
proderunt: certe hae virtutes te ad vivos non iterum restituent.

7
Negque enim Diana pudicum Hippolytum tenebris infernis liberas, - Etenim nec Diang, quamquamn potens des
est, Hippolytum, quem propter castitatem et pudicitiam eius valde diligebat, ex tenebris inferis liberare potest.
Nec Theseus valet caro Pirithoo vincula Lethaea abrumpere. — Nec Theseus valet Pirithuwm, amicum suum

optimum e mortis vinculis liberare.
28



Las nuevas metodologias v métodos de aprendizaje del latin
Anne Cabeza Ponce de Ledn. TFG

Caius Valerius Catullus
Carmen IV
cum notis.ad XXXV capitulum Rde Metrum: Tambicus trimeter purus
Phasglus ille, quem vid&tis, hospités, phaselus -i ;= savicula
. s e . 5 8t se fuisse navium celerrimum
ait fuisse ndvium celerrimum, impetus : vis || trabs: navis

nequ® Gllius natantis impetum trabis
nequisse praeterire, sive palmulis
opus foret voldre sive linted.

Et hoc negat minacis Hadriatic

negére litus insuldsve Cycladés
Rhodumque nobil™ horridamque Thrdciam
Propontida trucemve Ponticum sinunt,

ub' iste post phasélus anted fuit

comita silva: nam Cytori® in iugd

loquente saepe sibil™ &didit coma.

Amastri Pontic* et Cytore buxifer,
tib' haec fuiss® et esse cognitissima Y}
ait phasélus; ultim® ex origine ‘
tud stetisse dicit in caclimine,

tu® imbuisse palmulas in acquore,

et inde tot per impotentia freta

erum tulisse, lacva sive dextera
vocaret.aura, sTv°® utrumaque Iuppiter

simul secundus incidisset in pedem;

nequ® tlla vota litoralibus deis

sib' esse facta, cum veniret & mayi
novissim® hune ad isque limpidum lacum.

Sed haee prius fuére; nunc reconditd
senet quiGte séque dedicat tibi,
gemelle Castor et gemelle Castoris.

negues -visse = non possum || neguisse = nequivisse
paimuls -ge f = remus
foret ; esset || linteum -i = velum [} velare: celeriter progredi

phaselus negat hoe (¢ s celerrimum foisse) litus meris Hadriatici vel
insulas Cycladas (et alias repiones quas navigando viserat) negare
posse

minax -¢is adi < minari || Cyclades -um f]] Rbodus «i f1] Thracia -ac/

horridus -a am = horrendus || Propontis (ace -ida)-idis

trux ~cis = forox || Ponticus -a -um < Pontus -Tm

+ ubi iste, gui postea phaselus fiturus eray, antea fuit silva comata

coms -g¢ /= frondes arboris I! comatus -a -um <coma

Cytorius -a «um'< Cytorus-i . mons in Paphlagonia (in Asia Minore)

montis tagum < 1 summus mons longus

sibibus -i'm : sonus quem arbores vento agitatae edunt

Amastris (vec. <1) <idis /" : wibs in Paphlagonia

w-buxus - £: genus arboris parvae || buxifer -a-um : ubi buxus crescit

cognitus -a-um = nofus

ultima ex origine ¢ prims origine (cum navis adhuc arbor erat)

imbuere -nisse ~utum = umidum facere

: phaselus dicit tibi, o Amasiri, et 6ibi, o Cytore, hasc esse cognitissima;
ngm dicit se stetisse in tuo cacumine, o Cytore, &t in wo asquore
palmulas imbuisse

im-potens -entis +» potdns (: qui se regere non potest; forus)

freta -orum npl =mare || erus : Catullus || aura vocat : flat

malus -i m= arbor in media navi (unde vela pendent)

pes : parsinfima mali || uterque pes : navis, quae duos malos habet

¢ et phaselus ait-inde, per impotentia freta (¢ turbida maria), se erum
wlisse sive lacva, sive dextera aura voearet (: flaret), sive fuppiter (v
venius) secundus incidisset (< intcaders) simul in utrumque pedem

vBtum +17i = quod deis promittie

Titoralis < adi < litug || litorales del : dei quibus nautac in periculo
versantes vota suscipiunt ut 4 morte serventur

2 phaselis ait rully votg Mioralibus deis sibi @ s¢) esse fact (¢ se
numqueamn in periculo fiisse)

novissimg adv = puper || limpidus -2 -um = purs

lacus Yimpidus : Tacus Benacus {Benacus 7 f}, ubi Catullus domum
habebat, et quo phaselum tilit

fuere = fuerunt | vecotidere = depbnere:

recondita navis = reconditiis phaselus || sentre = senex ¢sse
de-dicare -avisse -atum = sasrare || gemellas -Tm: = geminus
Castor -oris m = fillus lovisef Ledaca’|| gemelle Castoris : Pollux

29




1.as nuevas metodologias y méiodos de aprendizaje del latin
Anne Cabeza Ponce de Leon. TFG

Caius Valerius Catullus
Ad Sirmionem paeninsulam
(Carmen XXXI)
Paen® Tnsuldrom, Sirmid, Insul@rumgue Slrmio -onis /= paeningula apud lacum Bénfcum
Vo . paene insala = pacninsula
ocelle, quiiscumqu® in liquentibus stagnis oeellus -i a7 = parvus oculus
stagnum -i # = lacus aquae stantis (= noa fluenti

marique vistd fert uterque Neptlinus; J;;‘;‘m = clarus, pm? al ueatis)

quam 1€ libenter quamque lactus inviso,
vix m' ipse crédens Thini*" atque Bith§nos
liquisse campds et videre * in t0td.

O quid soliitis est bedtius ciiris,

cum méns onus repdnit, ac peregrind

Iabore fessi vBnimus Lar™ ad nostrom,
désiderfitoqu® acquiescimus lect6?

Hoc est quod Ginum °st prd labSribus tantis.
[Hoc est quod itnum °st prd laboribus tantis].

Salv®, 6 venusta Sirmi®, atqu® erd gaudé;
gandéte, visqu®, & Lidiae lacis undae,
ridéte quidquid est domT cachinndrum.
[Sah’, & venusta Sirm?’, atqu® erd gaude;
gaudéte, visq’, 6 Ljdiae laciis undae,

ridéte quidquid est domi eachinndrum).

ufergue Neptunus : deus aquarum salsarum dulcivmaque
mi = mihi

‘Thnia -ae /= pars Bithfnise, provinciae in Asia
Bithfuus -3 -um

Hnguiere liquisse lictum = relinguere

me relignisse

onus -eris » = quod portatur

peregrinus -a —-um = qui iter facit extra suam patriam

Lar (familiaris) -is m = deus qui domum et familiam tetur
ad Larem nostrum : ad domuin nostram

ac-quieseere -avisse = (< ad + quiescers) = quietus fieri
hoc unum : domum redire et acquiescers

L§dia -ae f = regio in falia quo Euusei ex Asia Antariore
venerunt
cachionws-i m = risus parvas
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Qvintvs HorArivs Fracevs
“Acerba fata Romanos aguni”™
(Epod. VIL}

Quo curritis, quo ruitis o scelesti cives?! Aut cur enses vestri, qui.ante abditi erant, iam iam manibus aptaniur?
Num post tot bella parum Latini sanguinis super campos et maria effusum est? Quid ergo gladios iterum
eduxistis?! Ehen, non eo consilio, ut exercitus Romanus feroces hostes debellaret, et, sicut olim invidae
Karthaginis arces superbas destruxit, ita nunc alioram quoque urbes ureret! Neque eo consilio, ut novi et adhuc
intacti populi, velut Britanni, imperio nostro subicerentur; dumque triumphus agitur, captivi in catenis vincti per
viam Sacram descenderent! Immo, vos arma movistis ut impleretis illud, quod Parthi, invicti adhuc hostes, iam diu
optabant: ut nostra gens sua manu periret atque haec nostra Urbs suis viribus corrueret! Proh, pudor! Ferae bestiac
estis, non homines! Immo vero etiam ipsis bestiis saeviores estis: nam mos hic pugpandi neque lupis, neque
leonibus umquam fuit, nisi contra dispar genus animalium. Furome caecus, an acrior etiam vis, an culpa vos rapit?
Respondete! - Ecce, istae bestiae responsum noverunt nullum: tacent omnes, pallor vultus eorum afficit, mentesque
percussae stupent. Sic est, acerba fata scelusque fraternae necis Romanos agunt, ex co quidem tempore, quo in
terram fluxit Remi immerentis cruor, qui etiam nobis, nepotibus sacer est, poenamque divinam adhuc poscit!

Cum notis ad capitudum XLI Rae Metrum; fambicum systema epodicum
Quo, quo scelesti ruitis? aut cur dexteris manibus dexteris || aptare = jungere
aptantur enses conditi? con-dere «didisse -ditumn = ecculiare
' . Neptunus : mave || super-fundere -fudisse -fusum + dat
Parumne campis atique Nept_\me super- Latings -a -um : Romanus
fusum est Latini sanguinis? parum... sanguinis
Non ut superbas invidae Karthaginis {nvidus -ae -um = qui invidet (; potesiatem Romanis)
Romanus re ret,‘ superbae aress : quag impetum Romanorum contermnunt
. . n-tactus -a -um = non tactus (: qui nondum ¢st sub potestats
intactus aut Britannus ut descenderet Romanorum) [| via Sacra : per hane viam trivmphi ducebantur
Sacri catenatus vifi catenatus -a -utn = caignd vinchs

votum -1 # (< vovere) = quod optatur

sed vt secundum vola Parthorum sua Parthi -orum m : gens Asize Romanis ininticissima

Urbs haec periret dextera! ¢ Urbs huec periret sua dexterd (; se ipsa morti daret)
Nequ® hic lupis mos nec fuit leonibus in : contra | dis-par -is (e par) = diversus
umguam wisi in dispar feris. + hic mos neque hupis nee ferls leonibus umquan fisit, nisi in
dispar genus animaliim
Furor-ne caecus, an rapit vis acrior, furor -oris m (< furere) = insania || culpa -ae = scelus
an culpa? Responsum date!
08 oris i - vulius )
Tacent, et albus ora pallor inficit pallor -oris m < pallére | in-fleere = colore afficere
mentesque perculsae stupent. percellere -culisse -culsum = percuters, perturbare
acerbus -a v - molestus; durus
Sic est: acerba futa Romanos agismt fraternus -a -wm < fater
secelusque fraternae necis, s nex Remi a fratre Romulo occisi

. , . s {n-mevens -utis = qui non meret (morrem) | fluere fluxisse
ut immerentis j{wm‘ in terram Remi SSiCeT 018 - : qui divi fort

sacer nepotibus cruor. 1608 -0tis 21 :pmml

« cruor sacer nepotibus
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QVINTVS HORATIVS FLACCVS

Ad Neobiilen
(Carm, 11, 12.)

Miseram Neobules sovtem dolet, quam patruus ab Hebri amore prohibet,

Metrum: Tonicum a minore

mala ving laver® aut exanimBef

metuent@s patruae verbera linguae.

Tibi qualum Cyther8ae puer 4lés, tibi tlas
operbsaeque Minervae stadi®™ aufert,

Neobiilé, Liparaei nitor Hebr,

simul unctds Tiberinds umer8s lavit in unds;
eques ipsd melior Bellerophonte,

neque pugnd neque segni pede victus;

catus Idem per apertum fugient8s agitat

grege cervds laculdr et celer arto

Misergrum °st nequ® ambri dare lidum neque dulel

miserarum puellaruim est || dave ludum amori ; amare

¢ dulci vino mala (= res malas) lavers (= lavare)

exanimari -atum = animo relingui

patruus -8 -um < patruus -i m = frater patris; hi enim severiores
quam patres esse dicebantur

verbera lingaae : reprehensio, maledictio

qualus «i m = canistrum, in quo pensa sua fominae servabant

Cytherea -a¢ /= Venus, quae ¢ mari nata privoum ad Cytheram
insulam, haud longe a Creta sitam, concha sua appulit.

puer Veneris : Cupido || ales -itis = alatus, goi alas habet

tela -ac = textus || operosuys -a -um = industrius

Minervae studinm : ars texendi quam Minerva mulieres docuisse
dicitur

uitor -ofis m (< nitére = splend8re) = splendor, pulchritudo

Liparaeus -a -um <Lipara -2¢ £ insula prope Siciliam

Hebruas -1 puer quem Neobule amat

¢ O'Neobule, puer ales Cythereae et Liparae Hebri nitor tibi aufermmn
qualum et telas, guae suns studivm operosas Minervae

ungere unxisse unctum = unguento perfundere || lavare lavisse lotum
+ simul aigue Hebrus lavit umeros unctos in undis Tiberinis
Tiberinus -a -um < Fiberis «is m = fluvius Romae

+ Hebrus qui est eques melior...

eques -itis m = qui equo vehitur

Bellerophon -ntis m : heros Grascus qui Pegaso, equo alato, utebatur
vincers vicisse victum || segnis -2 = piger, lentus

catus -8 ~um = peritus

facular -atum < jacere; faculo uti (iaculum -i # = pilum quod procul
facitur)

artus -a-um = angustus

Iatitare -avisse -atum < latére

fruticetum i # = campus fruticibus opertus

: idem catus est per apertum campum cervos in agitato grege
fugientes inculari ot celer esr excipere aprum latitantem ex avto

latitantem fruticet® exciper® aprum. fruticeto
Sappho, Fragm. 102,
yaduno plivep, obivor/ Sbvopa xpsny tdv iotov
168 Spaive nuibog / Bpubivay &t Aopoditav
Dndn ¢
s R e o s
= e =
MO M DA RE L DUM NE. QUE DI OF M& LA
Gonln Amin Dondne < Asmin Dinin
e e
e e e e e e o e B e e S e e
1 % o
o ¥ NO LA VER AUF EX- A W M- Bt ME. TU- En- TES PA- TR AE VER- BE- RA LIt GUAE
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CAIVS VALERIVS CATVLLVS
Carmen LXI. De Attide

ad cap. 42

Metrum: Galliambus

Super alta vectus Attis celerT rate maria,
Phrygi®™ ut nemus citaté cupidé pedetetigit,
adiitqu® opéca silvis redimita loca deae,
stimulatus ibi furentl rabig, vagus animi,

devolsit i1 actita sibi pondera silice,

itaqu® ut relicta sénsit sibi membra sine vitd
etiam recente terrae sola'sanguine maculéing,
niveds citata cEpit manibus leve tympanum,

tympanum, tubam, Cybellé, tua, miter, initia,
quatidnsque terga tawrd tenerfs cava digitis

<At Tte ad alta, Gallae; Cybel&s nemora simul,
stmul ite, Dindym&nae dominae vaga pecora, .
alidna quae petent8s velut exulés loca

sectam me™ exsectitae, duce me, mihi comitss

rapidum salum tulistis fruculentaque pelagi
et.corpus Evirastis Veneris nimi® 0did;
‘hilart® erae citifis errdribus animurm.

mora tarda mente c&dat: simul Tte, sequiminid

ubi cymbalum sonat vox, ubi tympana reboant,
Aibicen ubi canit Phryx curvd grave calam®,
ubi capita Maenad@s vi iaciunt hederigerae,

ubi sacra sancta acutis ululatibus agitant,

ubi suévit illa divae volitire vaga cohors,

qud nos decet cititis celerdre. tripudiis.”

caner® haec suls adorta °st tremebundg comitibus.. cava terga auri : tympanum ex pele tauti

tremebundus ~a <um = qui tremit

Dindymene -&s /-a¢ f= Cybele

Phrygi®™ ad domum Cybelles, Phrygi® ad nemora deae,

Astls -idis m || vatis -i5 m = navis ex solis trabibus ficta

Phrygins -a «um < Phrygm -agf

ut; cum, ubi || nemus ~oris &= silva sacra

citlitus -a -um = in-citdtus (nimine deas) || cupide adv

redimive -i$se ~itns = cingere

stimulare -Avisse -Atum = incitire

VAgUS -2 ~Um = érrans.

animf lo¢ = in 6l

devellere svelli (-volsi) ~vilsum = eripere

vie -is 72 (fha «ium 7 pl)-=Tmus venter

pondera virilia || silex ~icis f = BENUS . tapxdw {saepe acutum)

ut seiisit T ciun sensisset | sine vird * sine virilibus

etiam ; adhuc | reeers -ntis = novis

macilire -Bvisse ~gum (< macula -agf) = sordidum facere

niveus -5 <um = albus taraquam nix.

ex-citatus <a -um || citata A#tis (~idis )

tympanum -1 = instnimerim musicum IMAGO

Cybelle -és, Cybele -es /= Magna Miter, dea quae in Asia
colebatur

: cepit leve tympanum et mbam, o mater Cybelle, guae sumt
instrumenta ad ititia tui risus

ad-orirf -orium esse = incipere

¢ Attis {f), tremebunda, adoris est canere suis comitibus
Galla -ag f'= sacerdates Cybeles

Vagus -a.<um = eryiing
‘vaga pecora-Dindym&nae ; i qui Cybelem cohint
exul-lsaquoenaecausaextmpmmmxssus est
secta <as f= grexhcmmmnqulmdcm ‘docttinaim sequuntur
ex-secutde < ex-5equi || ¢ vos, guae mihi comites éstis
salum 4 n="mare
trucaléntus -a-um = saevus || pelagus «i s = mare
+ tulistis ¢ per-tulistis, passi estis) rapidum salum (: mare
agitatum) et truculenta (¢ periculs) pelagh
e-virare = virilia auférre
hilarare = hilarem, lactum facere
¢ hilarate animum erae (; Cybeles) ervoribus citatis
daments
+ simul me sequining!

cymbalum -1 1= discus seneus BIMAGO || cymbalorum
re-hofre = resonare; clamare; strepitum facere

Phiryx *gls <Phrygia || geave (¢ graviter) adv < gravis adf
ealamus -i m = tibia

Maenas ~dis /= femina quae numine Bacchi capta est
hederiger -ra -rum < hedera + gerers

caput facere 1 iactiire, agitire: (= citf movére)

vlulatus -fs m < ulolire

sueseere -visse -uetum = solére

volitare (<volare) : errare; discurrere

cohors s f= grex

: ubi illa divee (; deas) cohors vaga suevit volitire
celerfire = properire

tripudium i 7 (< ter + pedes) = saltatic (< saltire) agitata
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Horatii carmen ad commilitones (Epod. XTH)

Horativs juvenis iam tertium annum pro libera re publica sub Bruto militabat, cum tandem exercitus contrarii
omnibus copiis ad campum prope Philippos deducti sunt. Nocte autem ante maximum proelium, quod idem
ultimum futurum erat, saevissima tempestas orta est. Timor ater in castra incessit omnesque simul militum
animos defixos tenebat. Horatius igitur amicos, qui solliciti plenique curis fulgura spectabant in tenebris
micantia, ad convivium invitavit eorumque animos his verbis erigere conatus est:

“Videte, sodales! Tempestas horrida in caelo nubes atras contraxit, et imbres copiosaeque nives ita caelum
terramque miscent, ut luppiter ipse in terras descendisse videatur! Auditisne? Mare et silvae nunc Aquilone
sonant, vento frigido qui fortissime e Thracia flat! O amici, carpanuis diem, et tot negotiis distracti rapiamus
occasionem de die, dumgue iuvenes sumus et fortes, dum genua virent et actatem nostram quoque decet,
gaudeamus! Solvantur tandem rugae, quas curae et senectus in frontes incidunt nostras, _

Heus, tu, puer! Veni huc et move ad nos vina vetusta, quae ex uvis pressa sunt tribus et viginti ante annis, cum
ego natus essem, consule L. Torquato; age, puer, da vinum nobis, de ceteris vero curis mitie loqui: deus
fortasse, tempore suo, cum olim iterum benignus etit, has curas solvet, resque confusas et eversas iterum ordine
componet inque sedem reducet suam.

Nunc autem iuvat oleo Persico perfundi; nunc fuvat fidibus Mercurii canere atque cantu pectora nostra levare
diris sollicitudinibus; sicut Chiron quoque, nobilis ille Centaurus cecinit Achilli, grandi suo alumno: «0, invicte
Achille, o puer mortalis, nate de Thetide, te exspectat Troia, tellus Assaraci, quam duo frigida flumina findunt,
parvus Scamander et Iubricus Simois; unde tibi viam reditus Parcae clauserunt, quae filum vitae tuac post
certum tempus rumpent; nec mater ipsa, quae dea est maris caerulei, te domum revehere poterit. Illic igitur in
castris omne malum deformis aegrimoniae vino, cantu, et dulcibus colloquiis levato!»”

Metrum: Stropha Archilochea 1
Horrida tempestas  caelum contraxit, et imbres harridus -a-um = homendus, horribilis
tempestas cacluma contiaxit =t nubes in caelo contraxit
iiabres et nives de coelo de-ducunt Tovem 2 tanta est vis
tempestatis, ut Tuppiter ipse in terras déscendisse videatur
Threleius <a -um = qui ex Thracia venit
Threicio Aquilone sonant.  Rapiamus, amici, occaslo -onis f= tempus idoneum
raplamus occasionerm de die < nobis tempus pracbeamus vacuum
3 : : et idoneun ad convivia
occasionem de die, dumgque virent genua Viréro = herbae solore esse; vires habere
dum genus virent : dumn pedes nos finmiter sustinere possunt, dum
vires linbemus, dum iuvenes sumus

nivesque deducunt Iovem; nunc mare, nunc silliae

et decet, obducta solvatur fronte senectus! senectus -utis f= aetas senis; curae quae Senss scoupant
ob-ducere -duxisse ~ductum = operire

senectis solvatur froiite obducta § solvantur curae quas frontes

nostras contrahint et quae ad senectuter nos adducunt (@
LV - 3 Mmus) .

ceters mitte loqui:  deus haec fortasse benigna vina pf = vinum sg || vina move : infunde vinum in pocula

Torguats consule mee : Horatius natus est V1, Idus Decembris L.
; $ 1 3 Cotta-et L. Torquato consulibug (anno 65 a. Ch. n.)

feducet in sedem vice. Nune et Achacmenio cotera mritte loqul i coteris rebus nofi gl

vigls «is = mutatio {< wuture)

¢ deus hace onmia {; res confusas, curas cet.) benignd viee (¢ cum
deus Hterum In benignum mutatus erlt) in sedem suam reducet (¢

Tu vina Torquatomove  consule pressa meo;

in ardine ponet)
Achsementus -a -um = qui ex Persia venit (Achsemenes fult rex
perfundi nardo juvat et fide Cyllenaca Persiae, avus Cyri)
. e nardus < f= genus pretiosuns unguenti (: olei suavis quo corpus
levare diris pectora sollicitudinibus; tractatur)
Cyllenacus -a -um = qui ex Cyllene, monte Arcadia venit
nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno: fide Cyllenaea (= fidibus Cyllenseis pl) : Mercurius, qui in monte

Cyllene est natus, fides (; lyram) primus invenit
. . 5 Teviire -Bvisse -Bfum (< levis)+ abl = liberfire ab aliguare
LInvicte, mortalis dea nate puer Thetide, sollicitads -inis f= cgrﬁ i g!‘?)wﬂis -6 = Magnus !
alumpus - m = discipulus
grandis alamuus : Achilles, filius nymphae Thetidis et discipulus
Chironis (; nobilis Centauri)
in-vietus -a -um = nbn victus, gul vinci ndn potest
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te manet Assaraci  tellus, quam frigida parvi
findunt Scamandsi flumina lubricus et Simois;
unde tibi reditum  certo subtemine Parcas

rupére, nec mater domum  caeruls te revehet.

Hllic omne malum  vino cantugue levato,

deformis aegrimoniae dulcibus alloguiis.”

manére mansisse + ace = euspectdre

Assaracus -§ = Anchisae pater || tellus A. : Troia

findere fidisse fissum = dividere

Scamander -drf m, Simols -gntis m = fluvii qui props Tr. fluunt

Tubricus -8 -wm ; qui (tamiquars angois) multis cureis fluit

subtemen -inis »: filum

certum subtemen = cuius longitudo fam constituta est

Parcae -arum f= ires deas quaé hiumanae vitae filura conficiunt
aut rumpunt, cum moriem adferre vohmt

rapére = rupérwd || eaerul{e)us -a <um = color maris

caeralea mater : Thetls, maris nympha

re-vehere || d&-fGimis -6 «» {ormbsus (= foedus)

2 unde ¢ ex oris Troiae) reditum Parces certo subtemine tibi
Tuperur, ¢t unde nec mater caerula te domun revehet

segrimbuila -se £(< asger) = dolor anim{

al-loguiug i # = colloquivm

+ ilfic vino et cantu et dulcibus slloguuis levato omne malum
deformis segrimoniae
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PVBLIVS VERGILIVS MARO
Conticugre omnés
(Aeneis I 1-13.)

Conticugre omnés intenfiqu®Sra tenSbant;

inde tor pater Aen€as sic orsus ab alté:
“Infandum, régina, iub8s renovare doldrem,
Trdiands ut opés et lamentdbile regnum
€ruerint Danai, quaequ® ipse miserrima vidi

et qudrum pars magna fuf. Quis talia fandd
Myrmidonum Dolopumv® aut diir miles Ulixis
temperet 4 lacrimis? Et iam nox imida caeld
praecipitat suadentque cadentia sidera somn®s.
Sed si tantus amor casiis cognoscere nostrs

et breviter TrBiac suprém™ audire labSrem,
quarnqu®™ animus meminiss® horret luctiique refligit,

incipiam.”

condicescere -cnisse = tacitus fieri

conticuere = ~erunt

intentug = attcntus

sic orsus est ab alfo toro: ..

iubEs mé infandum doltrem renovive ndrandf ui -
qudmede) Danai op8s TiGifngs et limentibile régmum
Sruerint (= d&l&verint)

S-ruere -uisse -utuin = délére

quae s pl (2 quiis r&s miserrimas ipse vidi et quirum pars

magna fuf)

talia fandd : dum tlia fatur (nfrrat)

Myrmidongs, Dolopgs -um m pl, gentss Thessaliae, milités
Achillis

: quis ex Myrmidonibus Dolopibus-ve aut gui miles diiff
Ulixis..?

Ulixes «is m, dux GraceSrun

temperiire = st abstingre

nox mida 42 cacld 58 praecipitat (in Oceanum)

cadentia (: ovcidentia) sidera somnbs suident : sulident ut
dormifimus

s1 ¢ibi est tantus amor cogndscere (: tanta cupiditss
cognbscendi) chsis nostrds

Suprémus -a -um = summus, vltimus

a lucty re-fugit
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